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Актуальность. Основная цель исследования состояла в том, чтобы изучить влияние муль-
тилингвального обучения студентов вуза на степень их вовлеченности в учебный процесс, а 
также доказать положительное влияние вовлеченности на уровень овладения вторым ино-
странным языком – испанским. Хотя влияние вовлеченности на успеваемость учащихся в 
традиционном обучении ранее было тщательно исследовано, меньше известно о том, как 
она влияет на обучение учащихся в контексте мультилингвального обучения. Исследование 
вносит вклад в изучение участия студентов в учебном процессе системы высшего образова-
ния, поскольку рассматривается менее изученный контекст обучения в многоязычной среде. 
Материалы и методы. В исследовании приняли участие 2 группы студентов 3 курса бака-
лавриата (N = 47) Санкт-Петербургского политехнического университета Петра Великого. 
Для выявления степени вовлеченности студентов в процесс изучения испанского языка 
применялись анкетирование, тестирование и статистические методы. 
Результаты исследования. В экспериментальной группе (N = 23) был реализован мульти-
лингвальный подход. В контрольной группе (N = 24) использовалось обучение, основанное 
на English Medium Instruction. Шкала вовлеченности студентов измерялась с использовани-
ем трех наиболее распространенных параметров, определенных исследователями (поведенче-
ская, эмоциональная и когнитивная вовлеченность). Для анализа описательной статистики 
были проведены парные выборки t-критерия Стьюдента и корреляционного теста Пирсона.  
Выводы. По результатам вовлеченности студентов можно сделать вывод, что студенты 
экспериментальной группы показали более высокий уровень эмоциональной и познава-
тельной активности. 
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Importance. The main goal of the study is to study the impact of multilingual education of uni-
versity students on the degree of their involvement in the educational process, as well as to prove 
the positive impact of involvement on the level of mastery of a second foreign language – Spanish. 
Although the impact of engagement on student achievement in traditional learning has previously 
been extensively researched, less is known about how it influences student learning in the context 
of multilingual learning. The research contributes to the study of student learning engagement in 
higher education by exploring the less studied context of learning in a multilingual environment. 
Materials and Methods. The study involves 2 groups of 3rd year undergraduate students (N = 47) 
of Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University. To identify the degree of student engage-
ment in the process of learning Spanish, questionnaires, testing and statistical methods are used. 
Results and Discussion. In the experimental group (N = 23), a multilingual approach is imple-
mented. In the control group (N = 24), the English Medium Instruction-based approach is used. 
The Student Engagement Scale is measured using the three most common dimensions identified 
by researchers (behavioral, emotional, and cognitive engagement). Paired samples Student’s t-test 
and Pearson’s correlation test are performed to analyze descriptive statistics.  
Conclusion. Based on the results of student engagement, it can be concluded that students in the 
experimental group show a higher level of emotional and cognitive activity. 
Keywords: engagement, multilingualism, second foreign language, Spanish 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Международные образовательные про-

граммы играют важную роль в создании 
личностно-ориентированной модели образо-
вания, учитывающей внешние вызовы и тен-
денции, существенно повышающей конку-
рентоспособность личности и образователь-
ных учреждений в современном мире. Разра-
ботка таких программ свидетельствует о вы-
сокой степени интернационализации универ-
ситетов, участвующих в их реализации [1; 2], 
их способности использовать инновацион-
ные формы и методы обучения, наличии со-
ответствующей технической базы и высоко-
квалифицированных сотрудников. Что каса-
ется российских вузов, то разработка и реа-
лизация международных программ способст-
вуют внедрению международных стандартов 
качества в деятельность российских вузов 
как на уровне преподавания, так и в сфере 
научных исследований. 

Международная образовательная про-
грамма рассматривается как комплексный 
международный образовательный проект, 
совместно разрабатываемый двумя или более 
университетами разных стран на основе ин-
тегрированных учебных программ, в рамках 
которого студенты должны пройти обучение 
в вузах-партнерах и получить степень каждо-
го университета [3; 4]. 

Целью программы является подготовка 
высококвалифицированных специалистов 
для эффективной профессиональной дея-
тельности в сфере международной деловой 
деятельности, а также развитие у студентов 
личностных качеств, необходимых для орга-
низации и выполнения управленческих 
функций в международных компаниях, осу-
ществляющих трансграничные операции. 

Основные преимущества программы: 
− язык программы английский. Все 

дисциплины программы реализуются на анг-
лийском языке; 

− возможность участвовать в програм-
мах семестрового обмена и получить второй 
диплом вуза-партнера; 

− межкультурная среда обучения; 

− обязательно изучение двух иностран-
ных языков. 

Обучение в мультилингвальной среде 
можно охарактеризовать как вызов для сту-
дентов, стремящихся к профессиональным 
знаниям и навыкам, поскольку им необходи-
мо учиться на неродном языке среди мульти-
культурных и мультилингвальных обучаю-
щихся. Самое сложное – это изучение второ-
го иностранного языка [5]. Изучение второго 
иностранного языка происходит через пер-
вый иностранный язык (английский), по-
скольку международная образовательная 
программа предполагает обучение на анг-
лийском языке (английский как средство 
обучения – EMI). Таким образом, студенты 
оказываются в ситуации, когда им приходит-
ся изучать второй иностранный язык, не ис-
пользуя родной язык. Однако существует 
образовательная методика, предполагающая 
мультилингвальное обучение, позволяющая 
студентам использовать весь свой языковой 
репертуар [6]. 

Исследуется участие студентов универ-
ситетов и развитие коммуникативной компе-
тенции на втором языке (испанском) в муль-
тикультурном классе в 2022/2023 учебном 
году. В частности, это исследование было 
сосредоточено на двух основных исследова-
тельских вопросах: 

1) способствует ли мультилингвальная 
образовательная модель более высокой во-
влеченности учащихся и повышению резуль-
татов обучения? 

2) есть ли существенное влияние пове-
денческой, эмоциональной и когнитивной 
вовлеченности на результаты обучения уча-
щихся по испанскому языку? 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
В ходе исследования нами использова-

лись: теоретический анализ научно-методи- 
ческой литературы, экспериментальное обу-
чение, анкетирование, тестирование и стати-
стические методы исследования. 
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Обзор литературы 
Английский язык как средство обучения 
Невозможно оспаривать тот факт, что 

английский сегодня все чаще становится ра-
бочим языком публикаций в международных 
научных журналах, на международных кон-
ференциях и семинарах, а также языком пе-
реговоров и бизнеса [7]. Этим можно объяс-
нить стремление современных университетов 
расширить количество академических анг-
лоязычных программ даже в тех странах, где 
английский не является родным языком. В 
этом академическом контексте английский 
язык перестает быть академической дисцип-
линой, он становится средством подготовки 
специалистов в различных областях. Такое 
применение английского языка называется 
«Английский язык как средство обучения» 
(English Medium Instruction – EMI) [8]. 

В Европейском союзе существуют три 
распространенные концепции EMI. 

1. Изменение языка: учитель переходит 
с местного языка обучения на английский в 
качестве языка обучения. Учебно-методи- 
ческие материалы, состав студенческих 
групп и требования к результатам образова-
тельной деятельности не меняются. 

2. Изменение языка + изменение стиля 
обучения: переход на EMI означает, что ме-
няется не только язык обучения, но и способ 
обучения. Например, процесс обучения мо-
жет включать больше групповой работы, 
дискуссий и интерактивных занятий. 

3. Изменение языка + изменение стиля 
преподавания + изменение контингента уча-
щихся: происходит изменение состава груп-
пы учащихся (многонациональные группы), 
изменение языка обучения и, как следствие, 
меняются педагогические подходы, учиты-
ваются индивидуальные особенности каждо-
го ученика [9]. 

Эти разные концепции не исключают 
друг друга, поскольку существуют и другие 
формы EMI, поскольку эти три концептуали-
зации можно комбинировать по-разному. 

Результаты обучения EMI заключаются в 
следующем: 

− профессиональные знания как ре-
зультат обучения. Профессиональные знания 
являются наиболее важным результатом 
обучения любого предметного курса. EMI 
может быть реализован таким образом, что-
бы студенты имели доступ к учебным мате-
риалам, опубликованным на английском 
языке (статьи, учебники, отчеты об исследо-
ваниях); 

− подготовка к глобальному рынку. 
Необходимость подготовки студентов к гло-
бальному рынку является одним из наиболее 
часто используемых аргументов в поддержку 
внедрения EMI. Преодоление культурных 
различий, использование перевода и разре-
шение культурных недопониманий – это 
стратегии, с которыми учащиеся также 
должны знакомиться в классе EMI; 

− знание языка как результат обучения. 
Хотя результаты обучения, связанные с раз-
витием языковых навыков, могут не быть 
четко указаны в учебной программе курса, 
можно ожидать, что студенты улучшат свой 
язык в ходе обучения. Чем больше студенты 
читают, слушают, пишут или говорят по-
английски, тем выше их уровень владения 
английским языком [10; 11]. 

Использование EMI будет способство-
вать интеграции специалистов из неанглоя-
зычных стран в мировой рынок труда, рас-
ширению программ международного обмена 
студентами и, как следствие, увеличению 
академической мобильности. Более того, вы-
сказывается аргумент о возможности исполь-
зования таких специалистов в качестве про-
водников собственной культуры, способных 
транслировать культуру неанглоязычных 
стран мировому академическому и профес-
сиональному сообществу [12]. 

Выбор концепции EMI зависит также от 
состава студенческих групп [13]. Группа мо-
жет состоять исключительно из местных 
студентов, говорящих на родном языке и 
знакомых с образовательным контекстом. 
Это также может быть сочетание местных и 
иностранных студентов, что требует от пре-
подавателя более широкого спектра лингвис-
тических знаний и академического опыта. 
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Мультилингвизм и мультилингвальное 
обучение 

В последние годы произошел сдвиг ак-
центов с двуязычия как ведущей формы 
межъязыкового взаимодействия на мульти-
лингвизм, понимаемый как неотъемлемый 
компонент и прямое следствие описанных 
выше процессов. Примечательно, что в раз-
витых странах мультилингвизм оценивается 
как положительное явление, способствующее 
развитию интеллекта, социокультурного 
опыта личности, его толерантности, а также 
уважения к представителям других культур и 
сообществ [14]. 

В этом отношении, поскольку границы 
между языками, воплощающими мультилин-
гвизм, становятся более мягкими [15], носи-
тели мультилингвизма имеют в своем распо-
ряжении богатые языковые ресурсы и, есте-
ственно, используют их в коммуникативных 
целях, академических целях и изучении до-
полнительных языков [16]. В данном иссле-
довании под мультилингвизмом понимается 
характеристика владения как минимум вто-
рым иностранным языком и возможность 
использовать его для эффективного общения, 
не создавая барьеров как теоретического, так 
и практического уровня владения каждым из 
языков [17].  

Важной проблемой, которая рассматри-
вается в ряде исследований по проблеме 
мультилингвального подхода, является про-
блема кодового переключения, которая по-
разному рассматривается исследователями 
[18]. Переключение кода, даже для тех уче-
ных, которые рассматривают его как лин-
гвистический навык [19], основано на одно-
язычном представлении о том, что билингвы 
имеют две отдельные лингвистические сис-
темы. Однако в условиях мультилингвизма 
языковое поведение билингвов многоязычно 
[20], всегда динамично, реагирует не на два 
монолингвизма в одном, а на одну целост-
ную языковую систему. 

Высшее образование на данном этапе 
вовлечено в процесс продвижения мульти-
лингвального вектора изучения языка, по-
скольку именно здесь происходит формиро-

вание компетенций, востребованных в буду-
щей профессии. Таким образом, мультилин-
гвальное образование обеспечивает ком-
плексный подход к воспитанию личности 
учащегося и предполагает не только овладе-
ние комплексом знаний и умений, но и фор-
мирование позитивного отношения к лин-
гвокультурному многообразию, расширению 
границ мировоззрения и мироощущения [21]. 
Мультилингвальный подход в образовании 
предполагает использование и поддержку 
нескольких языков в процессе обучения. 
Этот подход учитывает языковое разнообра-
зие студентов и стремится интегрировать его 
в учебный процесс. Вот несколько ключевых 
аспектов мультилингвального подхода: 

− поддержка родного языка: студенты 
имеют возможность использовать свой род-
ной язык в образовательном процессе, это 
способствует лучшему усвоению материала 
и повышению академической успеваемости 
[22]; 

− развитие многоязычных навыков: 
обучение направлено на развитие способно-
сти студентов к общению на нескольких язы-
ках, что расширяет их коммуникативные воз-
можности и культурную компетентность [23]; 

− интеграция культурного контекста: 
учебные материалы и методы обучения 
включают культурные элементы, связанные с 
различными языками, что способствует бо-
лее глубокому пониманию и уважению к 
культурному многообразию [24]; 

− гибкость методов обучения: препода-
ватели используют разнообразные методы и 
стратегии обучения, адаптированные к язы-
ковым потребностям студентов. Это может 
включать двуязычные учебники, перевод и 
переключение кодов [25]; 

− позитивное отношение к многоязы-
чию: создание учебной среды, где многоязы-
чие воспринимается как ценность и преиму-
щество, а не как препятствие. Это способст-
вует повышению мотивации и вовлеченности 
студентов [26]. 

Мультилингвальный подход направлен 
на создание инклюзивной образовательной 
среды, где каждый студент может развивать 
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свои языковые способности и использовать 
их в учебной и социальной жизни. 

В логике нашего исследования мульти-
лингвизм в рамках международных образо-
вательных программ – это особый вид мно-
гоязычия, который представляет собой про-
цесс и результат сознательного овладения 
двумя, тремя и более иностранными языками 
(после родного) на английском языке в рамках 
международных образовательных программ. 

Вовлеченность студентов 
Вовлеченность студентов считается важ-

ным фактором результатов обучения, вклю-
чая успехи учащихся [27], качество опыта 
обучения студентов, отражающее их внут-
реннюю, когнитивную и эмоциональную 
связь с обучением [28]. С точки зрения сту-
дентов, Л. Вольф-Вендел (L. Wolf-Wendel), 
К. Уорд (K. Ward) и Дж. Кинзи (J. Kinzie) 
[29, p. 412] определяют вовлеченность как 
«количество времени и усилий, которые сту-
денты вкладывают в учебу и другие виды 
деятельности, которые приводят к опыту и 
результатам, которые составляют успех обу-
чающихся». 

Определения и способы измерения во-
влеченности получили широкое распростра-
нение [30]; во многих исследованиях также 
изучалось, каким образом вовлеченность 
может способствовать обучению в различ-
ных образовательных учреждениях, начиная 
с начальной школы до высшего образования 
[31]. Проведенный анализ научной литерату-
ры позволяет заключить, что при исследова-
нии термина «вовлеченность» изучаются 
различные переменные, включая мотивацию, 
самоэффективность, саморегуляцию, вовле-
ченность, участие и принадлежность [32]. 

Что касается вовлеченности студентов в 
обучение, то ее обычно рассматривают как 
многомерную конструкцию, дифференциро-
ванную по количеству параметров от двух до 
четырех [33]. В этом исследовании использу-
ется трехмерный подход, различающий ког-
нитивную, аффективно-эмоциональную и 
поведенческую вовлеченность [31; 34]. Ког-
нитивная вовлеченность подразумевает обу-
чение студентов использованию стратегий 

глубокого обучения для интеграции новой 
информации с существующими знаниями 
[35]. Аффективная/эмоциональная вовлечен-
ность относится к чувствам, которые студен-
ты испытывают по поводу своего опыта обу-
чения как с точки зрения внимания и интере-
са к курсу, так и с точки зрения социальных 
связей со сверстниками [31; 36]. Поведенче-
ская вовлеченность фокусируется на дейст-
виях учащихся и связана с такими аспектами 
поведения учащихся, как посещаемость, 
время и усилия, затраченные на участие в 
мероприятиях, поднятие руки, чтобы задать 
вопросы или ответить на них и т. д. [37]. Бы-
ло предложено определение, поддерживаю-
щее трехмерный подход к обучению, отно-
сящееся к «положительной энергии, вложен-
ной в собственное обучение, о чем свиде-
тельствует осмысленная обработка инфор-
мации, внимание к тому, что происходит в 
данный момент, и участие в учебной дея-
тельности»1. 

Хотя влияние вовлеченности на успе-
ваемость учащихся в традиционном обуче-
нии ранее было тщательно исследовано, 
меньше известно о том, как она влияет на 
обучение учащихся в контексте мультилинг- 
вального обучения. Эта статья вносит вклад в 
изучение участия студентов в учебном про-
цессе системы высшего образования, иссле-
дуя менее изученный контекст обучения в 
многоязычной среде. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
В нашем исследовании приняли участие 

2 группы студентов 3 курса бакалавриата  
(N = 47) программы «Международный бизнес 
(Международная образовательная програм-
ма)» Санкт-Петербургского политехнического 
университета Петра Великого. Все дисципли-
ны рассматриваемой международной образо-
вательной программы изучаются на англий-
ском языке. Программа предусматривает изу-
чение второго иностранного языка – испан-
                                                                 

1 Schreiner L.A., Louis M.C. Measuring Engaged 
Learning in College Students: Beyond the Borders of 
NSSE. 2008. Р. 6. 
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ского. Дисциплина «Испанский язык» также 
преподается на английском языке. В рамках 
данного исследования был проведен экспе-
римент, предполагающий использование 
различных походов обучения в каждой груп-
пе. Для эксперимента было проведено пред-
варительное тестирование (аудирование, 
чтение, говорение и письмо) всех студентов 
3 курса (5 групп по 23–25 человек) на знание 
испанского языка. Для эксперимента были 
отобраны две группы с одинаковым знанием 
испанского языка (испанский язык предвари-
тельно изучался всеми студентами в течение 
двух лет). В экспериментальной группе  
(N = 23) был реализован мультилингвальный 
подход. В контрольной группе (N = 24) ис-
пользовалось обучение на английском языке 
на основе подхода EMI. Родными языками 
студентов экспериментальной группы явля-
ются: китайский (7 студентов), арабский (8 
студентов), азербайджанский (1 студент), 
французский (2 студента), казахский (5 сту-
дентов). Родными языками студентов кон-
трольной группы являются китайский (6 сту-
дентов), арабский (7 студентов), урду (4 сту-
дента), французский (1 студент), казахский 
(5 студентов), азербайджанский (1 студент). 
Что касается гендерного распределения, то 
оно было достаточно сбалансированным: 
46,81 и 53,19 % составляли студенты муж-
ского и женского пола соответственно. 

Мультилингвальный подход предполагал 
использование родного, английского и испан-
ского языков в образовательных целях, учи-
тывая, что английский и испанский не явля-
ются родными языками учащихся. Таким об-
разом, студенты использовали весь свой лин-
гвистический репертуар. Подход, основанный 
на EMI, не допускал использования родного 
языка, предполагая использование только 
английского языка как средства обучения. 

До эксперимента студенты обеих групп 
имели уровень знания испанского языка А2 и 
минимальный уровень знания английского 
языка В2. Эксперимент длился 1 семестр. 

Обучение в экспериментальной группе 
состояло из нескольких этапов. Первый этап 
работы заключается в самостоятельной ра-

боте учащихся с новой лексикой по теме. 
Новый словарь представлен в виде словаря с 
англо-испанским переводом. Студентам не-
обходимо ознакомиться с лексикой (напри-
мер, лексикой по таким темам, как «Работа, 
профессия, оргтехника, управление персона-
лом, международная торговля, переговоры») 
и при необходимости перевести ее на родной 
язык до начала занятий. Предполагается, что 
студенты могут при знакомстве с новой лек-
сикой опираться на английский и родной 
языки. В контрольной группе этот этап про-
исходит во время аудиторного занятия. Сту-
дентам предлагается новая лексика с опреде-
лением на английском языке. У студентов 
нет возможности и времени переводить лек-
сику на родной язык. 

На занятиях (2-й этап) учащимся пред-
лагаются различные задания (например, 
«Прочитай тексты и заполни пробелы слова-
ми из списка» или «Выбери глагол для за-
вершения словосочетаний») для тренировки 
ранее изученной лексики. В ходе занятия 
студенты обсуждают всю лексику, включая 
профессиональную терминологию, на анг-
лийском языке (возможно использование ис-
панского языка), непонятную при самостоя-
тельном изучении, дают определения основ-
ным терминам по теме. Также во время заня-
тий обсуждается грамматический материал, 
предлагаемый для изучения в рамках дисци-
плины «Испанский язык». Этот шаг одина-
ков для обеих групп. 

Основа третьего этапа – командная ра-
бота. Студентам предлагается самостоя-
тельно изучить предложенный материал 
(текст, видео или аудиозапись) на испанском 
языке. В экспериментальной группе студен-
ты были разделены на 3–4 небольшие под-
группы по родному языку. Каждой группе 
предлагается изучить один аспект большой 
темы дома на любом из языков – родном, 
английском или испанском. Затем во время 
занятия студенты обсуждают с другими 
группами заранее изученный материал, давая 
ключевые фразы, понятия и термины на ис-
панском языке. Если другие студенты не по-
нимают термины на испанском языке, им 
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разрешается использовать английский язык. 
В конце каждого блока теоретического мате-
риала представлены вопросы для размышле-
ния и анализа обсуждаемой темы. Всей груп-
пе предлагается коллективно ответить на по-
ставленные вопросы. 

В контрольной группе разрешен только 
английский язык, и студенты не делятся на 
подгруппы. Студенты индивидуально знако-
мятся с материалом, затем коллективно об-
суждают изученный материал в классе. 

Заключительный 4-й этап состоит из 
проектных работ. Каждая тема завершается 
финальным заданием (кейс). Студентам 
предлагается задание в формате кейса с во-
просами (например, кейс о кадровой полити-
ке компании “Lenovo”). Задание представле-
но в виде текста на испанском языке, описы-
вающего проблемную ситуацию. К тексту 
прилагаются вопросы для решения задачи. 
После изучения кейса студенты готовят пре-
зентацию в группах или индивидуально на 
испанском языке о предложенном ими реше-
нии проблемы и отвечают на вопросы на ис-
панском языке. Презентация должна быть 
сосредоточена на том, как решение этой про-
блемы может быть реализовано в их родной 
стране. Это знакомит студентов с культурой 
других стран. В контрольной группе работа с 
кейсом проходит на испанском языке, без 
культурной составляющей. 

Для измерения результатов изучения ис-
панского языка были взяты результаты вы-
пускного экзамена по испанскому языку (ау-
дирование, чтение, письмо, разговорная 
речь). Шкала академической активности сту-
дентов измерялась с использованием трех 
наиболее распространенных параметров, оп-
ределенных нами ранее (поведенческая, эмо-
циональная и когнитивная вовлеченность). 
Мы измеряли поведенческую вовлеченность 
(ПВ) по записям посещаемости студентами 
офлайн-семинаров и записям выполненных 
заданий в MS Teams (результаты представ-
лены по 10-балльной шкале). Для выявления 
эмоциональной вовлеченности (ЭВ) мы ис-
пользовали опросник по мотивации. Мы соз-
дали конкретные утверждения, чтобы иссле-

довать особенности восприятия студентами 
предлагаемого обучения, определив пять по-
казателей: (а) желание учиться после универ-
ситета, (б) тревога, (в) позитивное отноше-
ние к обучению, (г) самооценка и (д) требо-
вательность к себе. Ответы оценивались по 
пятибалльной шкале Лайкерта. Чтобы иссле-
довать когнитивную вовлеченность учащих-
ся (КВ), мы провели когнитивный тест из 
трех пунктов, который измеряет степень, с 
которой учащиеся концентрируют внимание 
и прилагают умственные усилия при выпол-
нении учебных задач («Я приложил много 
усилий в подготовке к работе со своей ко-
мандой»; «Занимался изучаемыми темами на 
семинарах»; «Я провожу много времени, вы-
полняя все задания»). Ответы также оцени-
вались по пятибалльной шкале Лайкерта. 

Для анализа описательной статистики 
были проведены парные выборки t-критерия 
Стьюдента и корреляционного теста Пирсо-
на. Мы проанализировали критерий нор-
мальности данных со значениями асиммет-
рии и эксцесса для каждой переменной в 
диапазоне от –0,766 до –0,307 и от –0,904 до 
5,648. Мы пришли к выводу, что наблюдае-
мые данные имели нормальное распределе-
ние. Установлено, что тест надежности от-
ражает внутреннюю стабильность и последо-
вательность уровня каждого опросника из-
мерений. Таким образом, получен опросник с 
хорошей достоверностью при коэффициенте 
Кронбаха α > 0,7. В текущем исследовании 
значение α Кронбаха для каждой конструк-
ции варьировалось от 0,77 до 0,91. Это под-
твердило высокую надежность анкеты и 
внутреннюю согласованность между латент-
ными переменными. Мы также рассчитали 
коэффициент нагрузки, CR и AVE, чтобы 
оценить достоверность сходимости. Значе-
ния AVE, коэффициента нагрузки и CR 
варьировались от 0,70 до 0,92, от 0,71 до 0,92 
и от 0,67 до 0,89 соответственно, что указы-
вает на очень хорошую конвергентную дос-
товерность этой модели. 

Результаты владения испанским языком 
Мы начали наш анализ с результатов 

уровня владения испанским языком (2ИЯ) 
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студентов. Для сравнения использовались 
результаты первоначального тестирования и 
итогового экзаменационного тестирования. 
Чтобы выявить разницу, мы рассчитали зна-
чение t для этих показателей в обеих группах 
(табл. 1).  

Согласно результатам, общий уровень 
владения испанским языком улучшился в 
обеих группах. Улучшения в аудировании и 
письме были схожими и значимыми на уров-
не p < 0,001 и p < 0,05 соответственно. В ка-
тегории чтения студенты контрольной груп-
пы показали менее прогрессивные достиже-
ния, как и в категории разговорной речи. 

Исследование вовлеченности 
Сводные результаты по вовлеченности 

студентов в течение семестра для обеих 
групп представлены в табл. 2. 

Студенты экспериментальной группы 
(мультилингвальный подход) показали более 
высокий уровень мотивационной и когни-
тивной вовлеченности, по сравнению с кон-
трольной группой (подход EMI) разница в 

результатах была значимой (р < 0,001 и  
р < 0,01). Студенты контрольной группы 
имеют более высокий уровень поведенче-
ской вовлеченности, но разница между 
обеими группами незначительна. 

Корреляционный анализ вовлеченности 
студентов и результатов их обучения 

Поскольку одной из целей нашего ис-
следования было определение влияния во-
влеченности (поведенческая вовлеченность – 
ПВ, эмоциональная вовлеченность – ЭВ, 
когнитивная вовлеченность – КВ) студентов 
на их результаты по испанскому языку 
(2ИЯ), мы провели корреляционный анализ 
Пирсона, чтобы выявить значимость влияния 
показателей (табл. 3).  

Корреляционный анализ выявил положи-
тельную и сильную связь практически между 
всеми рассматриваемыми показателями. Эмо-
циональная и когнитивная вовлеченность зна-
чительно предсказала  результаты владения 
испанским  языком  (p < 0,01; p < 0,05),  в то 

 
 

Таблица 1 
Описательные результаты предварительного и последующего теста на знание испанского языка 

Table 1 
Descriptive results of the preliminary and subsequent Spanish proficiency test 

 
Группа Категория Тест Среднее (СО) t-значение 

Экспериментальная 

Аудирование Предварительное тестирование 12,9 (1,78) 5,2*** Итоговое тестирование 16,12 (1,87) 

Чтение Предварительное тестирование 15,11 (1,91) 4,0*** Итоговое тестирование 17,07 (1,88) 

Письмо Предварительное тестирование 14,9 (1,82) 2,2* Итоговое тестирование 16,67 (1,91) 

Разговор Предварительное тестирование 13,92 (1,83) 4,7*** Итоговое тестирование 16,12 (1,78) 

Контрольная 

Аудирование Предварительное тестирование 13,1 (1,79) 4,9*** Итоговое тестирование 15,75 (2,01) 

Чтение Предварительное тестирование 14,94 (1,88) 2,1* Итоговое тестирование 16,70 (1,78) 

Письмо Предварительное тестирование 15,01 (1,89) 2,1* Итоговое тестирование 16,23 (1,97) 

Разговор Предварительное тестирование 14,06 (1,72) 3,5** Итоговое тестирование 15,71 (1,81) 
 
Примечание. * – р < 0,05; ** – р < 0,01; *** – р < 0,001. 
 

Источник: рассчитано и составлено авторами. 
Source: calculated and compiled by the authors. 
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Таблица 2 
Описательные результаты по уровню вовлеченности студентов 

Table 2  
Descriptive results on the level of student engagement 

 
Индикатор Группа Среднее (СО) t-значение 

Поведенческая вовлеченность Экспериментальная 7,71 (0,92) 1,26 Контрольная 7,95 (0,94) 

Эмоциональная вовлеченность Экспериментальная 4,56 (0,83) 3,63** Контрольная 4,01 (0,85) 

Когнитивная вовлеченность Экспериментальная 4,05 (0,81) 2,07* Контрольная 3,76 (0,90) 
 
Примечание. * – р < 0,05; ** – р < 0,01; *** – р < 0,001. 
 

Источник: рассчитано и составлено авторами. 
Source: calculated and compiled by the authors. 

 
 

Таблица 3 
Результаты  

корреляционного анализа Пирсона 
Table 3  

Results of Pearson’s correlation analysis 
 

Экспериментальная группа 
 БПВ ЭЭВ CКВ С2ИЯ 
БПВ 1    
ЭЭВ 0,37* 1   
CКВ 0,43** 0,57*** 1  
С2ИЯ 0,19 0,41** 0,36* 1 

Контрольная группа 
 БПВ ЭЭВ CКВ С2ИЯ 
БПВ 1    
ЭЭВ 0,39* 1   
CКВ 0,44** 0,62*** 1  
С2ИЯ 0,17 0,46** 0,33* 1 

 
Примечание. * – р < 0,05; ** – р < 0,01;  
*** – р < 0,001. 
 

Источник: рассчитано и составлено авторами. 
Source: calculated and compiled by the authors. 

 
 

время как связь между поведенческой вовле-
ченностью и результатами владения испан-
ским языком была довольно слабой (R = 
0,19; R = 0,17). Таким образом, более высо-
кие результаты по владению испанским 
языком экспериментальной группы можно 
объяснить более высоким уровнем эмоцио-
нальной и когнитивной вовлеченности. 

 

ВЫВОДЫ 
 
Данное исследование имеет свои осо-

бенности, отличающие его от многих более 
ранних работ. В прошлых исследованиях [27; 
30–33] чаще всего внимание уделялось раз-
витию вовлеченности в онлайн среде. Эта 
тема приобрела наибольшую актуальность в 
связи с пандемией. Наше исследование осно-
вано на трехкомпонентной концепции взаи-
модействия, предполагающей разделение на 
эмоциональное, когнитивное и поведенче-
ское взаимодействие. Исследования уровня 
вовлеченности студентов и преподавателей 
ранее не рассматривали многонациональные 
студенческие группы [29–31; 34]. В текущей 
работе это значение является ключевым. 
Кроме того, важной отличительной чертой 
данной работы является соотношение муль-
тилингвального обучения и EMI. 

Целью исследования было сравнить две 
образовательные модели – мультилингваль-
ную и EMI, и выявить, какая образовательная 
модель способствует более высокой степени 
вовлеченности студентов и повышению ре-
зультатов обучения. 

В рамках исследования были получены 
ответы на поставленные исследовательские 
вопросы. По результатам исследования вы-
явлено, что студенты обеих групп (экспери-
ментальной и контрольной) улучшили свои 
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знания, навыки и умения в испанском языке. 
Следовательно, каждый из рассматриваемых 
нами подходов (EMI и мультилингвальное 
обучение) способствует изучению дисципли-
ны на английском языке. Однако важно от-
метить, что студенты, обучающиеся в муль-
тилингвальной группе, показали лучшие ре-
зультаты в чтении и разговорной речи. Мож-
но сделать вывод, что методика обучения в 
мультилингвальной среде мотивирует сту-
дентов уделять больше времени обучению 
именно этим видам речевой деятельности. 
Формат работы при мультилингвальном обу-
чении предполагает большое количество 
дискуссий и монологических высказываний, 
а также проектную работу, требующую регу-
лярного чтения учебных материалов.  

По результатам активности студентов 
можно сделать вывод, что студенты экспе-
риментальной группы показали более высо-
кий уровень эмоциональной и когнитивной 
вовлеченности. Более высокий уровень ког-
нитивной вовлеченности объясняется тем, 
что учащиеся приобретали новые знания, 
используя ранее доступные (родной и пер-
вый иностранный язык). Это позволило им 
включить знание испанского языка в сущест-
вующую систему языков, тем самым расши-
рив свой языковой репертуар. Более высокий 
уровень эмоциональной вовлеченности объ-

ясняется тем, что предложенная эксперимен-
тальной группе методика обучения предлага-
ет студентам активное совместное взаимо-
действие, проектную работу в группах, кото-
рые сформированы по принципу общего 
родного языка (китайский, арабский, казах-
ский), что позволяет студентам использовать 
весь свой языковой репертуар (три языка), 
что повышает как эмоциональный настрой и 
вовлеченность студентов, так и более глубо-
кое понимание изучаемого вопроса (когни-
тивную активность). 

Вместе с тем студенты контрольной 
группы показали более высокий уровень по-
веденческой вовлеченности. Мы предполага-
ем, что этот результат обусловлен тем, что 
студенты контрольной группы обучались в 
привычных условиях, по известной методи-
ке. Студентам же экспериментальной группы 
потребовалось больше времени, чтобы адап-
тироваться к новой методике. Однако незна-
чительность в расхождениях результатов по-
казывает, что процесс адаптации прошел ус-
пешно и не оказал критического влияния на 
поведенческую активность студентов. 

К ограничениям исследования относятся 
относительно небольшой размер выборки, 
поскольку мы впервые реализовали такую 
многоязычную модель, а продолжительность 
курса составила всего один семестр. 
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